
●―一―一日 次

●魔笛 K620/:W.A.モーツァルト/中山 悌一 訳詞/海老澤 敏 対話訳

1 対話 “私が見たのはあれでも現実なのだろうか ?"(タ ミーノ[ル
"ο
″])

10.No.2レツィタティーフと二重唱 “まあ、レデイl"“宮廷を雄々し

11.No.5二重唱 “よくもまあ、ぺちゃくちゃ喋れるものだ"(プランケ|
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)

2.支す話 “びっくりしちゃったなんておれ馬鹿じゃないかい ?"(パパゲーノ、パミーナ [sο′″″ο])

No.7二重唱 “愛を知る男には"(パミーナ、ノがゲーノ)

3.対話 “お前たち、よそ者よ"(タ ミーノ、ノウヾゲーノ、弁者 [Bα∫∫ο]、 第二祭司 [■ ,ο″])

No.11二重唱 “女の企みからまず自分を守れ"(第二祭司、弁者)

4.対話 “おい、明りをよこせ !"(タ ミーノ、パパゲーノ)

No.12五重唱 “あらら?こんな所に"(三人の侍女、タミーノ、パパゲーノ)

No,16二重唱 “このザラストロの国へ、二人ともようこそ"(雲
≡雪季 |::;際|二]｀

第二童子 [S`p″
"ο
]、

)

対話 “王子よ、お前の態度は、これまで男らしく落ち着きはらったものだっだ
'(ザラストロ[Bハ ,ο ]、 パミーナ、タミーノ)      60

No.19二重唱 “これが最後では?一"(ザラストロ、パミーナ、タミーノ)

7.No.21フ ィナーレ ニ重唱 “Pa_Pa― Pa‐ Pa‐Papapagena!"(パ パゲーノ、ノウヾゲーナ[Sο′″″ο])

〔魔笛の対話は上演に際して指揮者、演出家の指示によって短縮される場合があります。〕

●ウンディーネ :E.T.A.ホ フマン/峯 陽 訳詞 (解説・訳詞) 192

8,No.7小 二重唱 “夕風頬に優しく吹き"(ウ ンディーネ[Sο′rrl″ ]、 ベルタールダ [sο′駿″]) 79

9.対話 “ウンディーネ、ここで起こった奇妙な出来事は"(ベルタールダ、ウンディーネ)

NO.9小二重唱 “樹木のざわめきよ"(ベルタールダ、ウンデイーネ)

●マルタ :F.F.v.フ ロトー/峯 陽 訳詞 (解説 訳詞)194
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12.No.9二重唱 “ナンシー !エ リア !何処よ !"(レデイ、ライオネル)

民謡 “咲き残るバラよ"(レ ディ)

13.No.19レ ツィタティーフと二重唱 “しっかり、レデイ

“さあどうしよう

(レ デイ、

(ナ ンシー、プランケット)

ナンシー、プランケット)

●ホフマン物語 iJ.オッフェンバック/中山 悌一

14 No13間奏曲と舟唄 |二重唱 )“麗し今宵"

訳詞

(ジュリエッタ [S″″″″]、 ニクラウス [″
“
ここ
`,Sο
′,′
`″
″])

●ヘンゼルとグレーテル IE.フ ンハーディンク/中山 悌一・田中 信昭 共訳詞

15.家 で :第一景 第一場
・ガサゴソいうの、

“踊りましょうよ、

あれ何の音 ?"(グレーテル[sο′′
`″
]、
ヘンゼルレ″

==ο

―Sο′,′
`″
])

お手々つないで"(グレーテル、ヘンゼル)

(解説 訳詞

(解説 訳詞)20F

●解説と訳詞

〔歌のパートにある(1)は 日本語歌詞のためのものです。〕


